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Erklárung. 
Dichiarazione. 
Déclaration. 


Die Gúterexpedition der Eisenbahn 
L' Ufficio spedizioni delle strade ferrate 
Le bureau de marchandises du chemin de fer | 


hat auf mein (unser) Ersuchen 
pk а. Aen А... Зам, -~ ha dietro mia (nostra) domanda, acc 
d ) a, sur ma (notre) demande, accepte 
zur Eisenbahn-Befürderung nach | 
al trasporto per strada ferrata, in destinazione di 
au transport par chemin de fer en destination de | 


folgende Güter, welche laut Frachtbrief vom heutigen Tage in nachstehender Weise beze 
le seguenti merci contraddistinte dalle marche indicate in appresso, come risulta dalia lett 
les marchandises ci-apres désingnées et portant les marques suivantes, ainsi qu'il résulte de la 


sind, von mir (uns), angenommen, nämlich | 
vettura in dala d'oggi, cioè 
de voilure en date de ce jour, savoir 


Ich (Wir) erkenne (erkennen) hierbei ausdrücklich an, dass diese Güter aufgegeben sind: 
Con la presente dichiaro (dichiariamo) pertanto formalmente che tali merci furono consegnate pe 
porto 
Je (Nous) déclare (déclarons) formellement par la présente que ces marchandises ont ¿té remises au 
port 
unverpackt 
senza imballagigo 
sans emballage *) 
in nachbeschriebener mangelhafter Verpackung: 
con imballaggio difettoso, cioe: 
avec un emballage defectueuz notamment; 


und dass dleses auf dem Frachtbrief von mir (uns) anerkannt ist. 
e che di cio venne fatta menzione nella lettera die vettura. 
et qu'il en est fait mention dans la lettre de voiture. 


den 
le | 


*) Je nach der Beschaffenheit der Sendung ist entweder das Wort „unverpackt' oder der Passus „in nachtesch 


mangelhafter Verpackung" zu streichen, 
Das Anorkonninis lat bei Sendungen, die aus mehreren Kolli bestehen, aul diejenigen Stücke zu beschränken, welche 


packt sind oder Mängel in der Verpackung zeigen: > 

°) ‚Si dovranno sbarrare le parole „senza imballaggio'* oppure „con imballaggio difettoso cioe" secon 
sara del caso. 4 bt A. Le ei : | ` 

Trattandosi di spedizioni costituite di pitt colli, la dichiarazione dovrà essere limitata a quelli non imballat 
imballaggio ۰ 

*) On rayera, selon le conditionnement de la marchandise, ou „sans emballage", ou „avec un emballage de) 
notamment". ` ] 

Lorsqu'il s'agit d'une expedition se composant de plusieurs calis, la decluration ne doit porter que sur ceux de ces © 
seront remis au transport sans emballage ou avec un emballage defeetueuz. 


í Intern. Erklärung beir, Verpackung. 
Nr. B. 4b. Deutsch, ital, u. franz. 
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Erklarung. 
Dichiarazione. 
Declaration. 


Die Güterexpedition der Eisenbahn 

L' Ufficio spedizioni delle strade ferrate 

Le bureau de marchandises du chemin de fer 
zu | hat auf mein (unser) Ersuchen 
in Da а АТА ОЛЫ cer o e enses Ва dietro mia (nostra) domanda, accetti 
à | а, Sur ma. (notre) demande, accepte 


zur Eisenbahn-Beförderung nach | 
al trasporto per strada ferrata, in destinazione di 
au transport par chemin de fer en destination de | 


folgende Giiter, welche laut Frachtbrief vom heutigen Tage in nachstehender Weise bezeichi 
le seguenti merci contraddistinte dalle marche indicate in appresso, come risulta dalia lettera 
les marchandises ci-apros désingnées et portant les marques suivantes, ainsi qu'il résulte de la let 


"sind, von mir (uns), angenommen, nämlich | 
veltura in dala d'oggi, cioe 
de votlure en date de ce jour, savoir 


Ich (Wir) erkemne (erkennen) hierbei ausdrücklich an, dass diese Güter aufgegeben sind: 

Con la presente dichiaro (dichiariamo) pertanto formalmente che tali merci furono consegnate pel tri 
porto 

Je (Nous) déclare (déclarons) formellement par la présente que ces marchandises ont été remises au trai 
port 

t unverpackt 
senza imballagigo 
sans emballage s) 
in nachbeschriebener mangelhafter Verpackung: 
con imballaggio difettoso, сіоё: 
avec un emballage defectueuz notamment; 


und dass dieses auf dem Frachtbrief von mir (uns) anerkannt ist. 
е che di cio venne fatta menzione nella lettera die ۰ 
et qu'il en est fait mention dans la lettre de voiture. 


*) Je nach der Beschaffenheit der Sendung. ist entweder das Wort „unvorpackt'* oder der Passus „In nachbeschrieber 


mangolhaltor Verpackung! zu streichen. | Ч 
Das Anerkenntnis ist bei Sendungen, die aus mehreren Kolli bestehen, auf diejenigen Stücke zu beschränken, walche unw 


packt sind odor. Mängel in der Verpackung zeigen, 

*) Бі dovranno sbarrare Je parole „senza imballaggio oppure „con imballaggio difettoso. cioè“ secondo с 
sara del caso. کرو‎ PAL : 

Trattandosi di spedizioni costituite di рї colli, Ja dichiarazione dovrà essere limitata: A quelli non imballati ос 
imballaggio ۰ 

*j On rayera, selon le conditionnement de la marchandise, ou „sans emballage", ou „avec un emballage defectue 


notamment". 
Lorsqu'il s'agit d'une expedition se composant de plusieurs colis, la declaration ne doit porter que sur ceux de сек сойх 4 
seront remis au transport sans emballage ou avec un emballage dófcetucuz. 


- Intern, Erklärung betr, Verpackung. 
Nr, В. 4b, Deutsch, ital. u. franz, | 
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Erklárung. 
Dichiarazione, 
Déclaration. 


Die Güterexpedition der Eisenbahn | 

Г Ufficio spedizioni delle strade lerrate ғ 

Le bureau de marchandises du chemin de fer | 
zu | ۹ hat auf mein (unser) Ersuchen 
in j^ O ЖАР ЫШКУ; WNE ПОДА ha dietro mia (nostra) domanda, accett 
1 ) a, sur ma (notre) demande, accepte 
zur Eisenbahn-Beförderung nach | 
al trasporto per strada ferrata, in destinazione di 
au transport par chemin de fer en destination de | 


folgende ۰ Güter, welche laut Frachtbrief vom heutigen Tage їл nachstehender Weise bezeich 
le seguenti merci contraddistinte dalle marche indicate in. appresso, come risulta. dalia lettera 
les marchandises ci-après désingnées el portant les marques suivantes, ainsi qu'il résulte de la le 


sind, von mir (uns), angenommen, пат!їсһ | 
vettura in dala d'oggi, cio? 
de voiture en date de ce jour, savoir 


Ich (Wir) erkemne (erkennen) hierbei ausdrücklich an, dass diese Güter aufgegeben sind: 
Con la presente dichiaro (dichiariamo) pertanto formalmente che tali merci furono consegnate pel ti 
porto 
Je (Nous) déclare (déclarons) formellement par la présente que ces marchandises ont dé remises au tra 
port 
unverpackt 
senza imballagigo 
sans emballage 4) 
іп nachbeschriebener mangelhafter Verpackung: 
con imballaggio difettoso, cioè: 
avec un emballage defectuenz notamment: 


und dass dleses auf dem Frachtbrief von mir (uns) anerkannt ist. 
e che di cio venne fatta menzione nella lettera die vettura. 
et qu'il en est fait mention dans la lettre de voiture. 


den | 


е | 


*) Ja nach der Beschaffenheit der Sendung ist entweder. das Wort „unvarpackt* oder der Passus „In nachbeschriob 
mangelhafter Verpackung'! zu streichen. 

Das Anarkenntnis ist bei Sendungen, die aus mehreren Kolli bestehen, auf diejenigen Stücke zu beschrünken, welche ur 
packt sind oder Mängel іп der Verpackung zeigen, 

* бі dovranno sbarrare le parole „senza imballaggio'* oppure „con imballaggio difettoso. Cio“ secondo 
sara del сиво. 

Trattandosi di spedizioni costituite di più colli, Ja dichiarazione. dovrà, essere limitata a quelli поп imballati o 
imballaggio aifettosso. 

*), On rayera, selon le conditionnement de la morchandise, ой „sans emballage", ou „avec un emballage defect 
notamment", 4 

Lorsqu'il s'agit d'une expedition se composant de plusieurs. colis, la declaration ne doit porter que sur свих de ces colis 
seront remis au transport sans emballage ou avec un emballage défectucuz, 


4 Intern, Erkliirung betr. Verpackung. 
Nr. В. 4 b, *Dentsch, ital. u. franz. 
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Erklárung. 
Dichiarazione. 
Déclaration. 


Die Güterexpedition der Eisenbahn | 

L' Ufficio spedizioni delle strade ferrate 

Le bureau de marchandises du chemin de fer | 
zu hat auf mein (unser) Ersuchen 
in е e ны ata O 56 : ha dietro mia (nostra) domanda, accett 
а J a, sur ma (notre) demande, accepte 


zur Eisenbahn-Beförderung nach 
al trasporto per strada ferrata, in destinazione di 
au transport par chemin: de fer en destination de | 


folgende- Güter, welche laut Frachtbrief vom heutigen Tage іп nachstehender Weise bezeich 
le seguenti merci contraddistinte dalle marche indicate in appresso, come risulta dalia lettera 
les marchandises ci-après désingnées et portant les marques suivantes, ainsi qu'il résulte de la le 


sind, von mir (uns), angenommen, nämlich | 
vettura in datą d'oggi, cioe 
de voiture en date de ce jour, savoir 


[ch (Wir) erkenne (erkennen) hierbei ausdrücklich an, dass diese Güter aufgegeben sind: 

Con la presente dichiaro (dichiariamo) pertanto formalmente che tali merci furono consegnate pel ti 
porto 

Je (Nous) déclare (déclarons) formellement par la présente que ces marchandises ont ¿té remises au tra 
port 

unverpackt 
senza imballagigo 
sans emballage 5) 
іп nachbeschriebener mangelhafter Verpackung: 
con imballaggio difettoso, cioe: 
avec un emballage defectueux notamment: 


und dass dieses auf dem Frachtbrief von mir (uns) anerkannt 
e che di cio venne fatta menzione nella lettera die vettura. 
el qu'il en est fait mention dans la lettre de voiture. 


den | 
ea 
le | 


) Je nach der Beschaffenheit. der Sendung ist entweder das Wort „unverpackt'' oder der Passus „in nachbeschrieb 


mangelhafter Verpackung'' zu streichen, L 

Das Anerkenntnis ist bei Sendungen, dle nus mehreren Kolli bestehen, mu! diejenigen Stücke zu beschránken, welche ur 
packi sind odor Mángol in der Verpackung zeigen, 

*) Si dovranne sbarrare le parole „senza imballaggio“ oppure „con imballaggio. difettoso ciet secondo 
sara del caso. 

Traltandosi di spedizioni costituite di più colli, la dichiarazione dovrà essere limitata a quelli non imballati o 
imballaggio ۰ 

) On ragera, selon la eonditionnement de ła marchandise, ou „sans emballage", ou ,avee n emballage defect 
notamment". 

Lorsqu'il s'agit. d'une expedition se composant de plusieurs colis, la declaration ne doit porter que sur ceux de сев colis 
seront. remis au transport sans emballage ou avec un emballage défectueux 


Nr. B. 4b Intern, Erklärung beir, Verpackung: 


Deutsch, ital, u. franz. 
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Erkldrung. 
Dichiarazione. 
Déclaration. 


Die Güterexpedition der. Eisenbahn 
L' Ufficio spedizioni delle strade ferrate 
Le bureau de marchandises du chemin de fer 
hat auf mein (unser) Ersuchen 
ha dietro mía (nostra) domanda, accett: 
a, sur ma (notre) demande, accepte 
zur Eisenbahn-Befórderung nach 
al (rasporto per strada ferrata, in destinazione di 
аш transport par chemin de fer en destination de | 
folgende Güter, welche laut Frachtbrief vom heutigen Tage іп nachstehender Weise bezeichi 
le seguenti merci contraddistinte dalle marche indicate im appresso, come risulta dalia lettera 
les marchandises ci-aprós désingnées et portant les. marques suivantes, ainsi qu'il résulte de la le 
sind, von mir (uns), angenommen, namlich | 
vettura in data Poggi, cioe 
de voiture en date de ce jour, savoir | 


Ich (Wir) erkenng (erkennen) hierbei ausdrücklich an, dass diese Güter aufgegeben sind: 

Con la presente dichiaro (dichiariamo) pertanto formalmente che tali merci furono consegnate pel tt 
porto 

Je (Nous) déclare (déclarons) formellement par la présente que ces marchandises ont clé remises au tra 


port 
unverpackt ۱ 
senza imballagigo е 
sans emballage : *) 
in nachbeschriebener mangelhafter Verpackung: 
con imballaggio difettoso, cioè: 
avec un emballage defectueux notamment: 


und dass dieses auf dem Frachtbrief von mir (uns) anerkannt ist. 
e che di cio venne fatta menzione nella lettera die vettura. 
et qu'il en est fait mention dans la lettre de voiture, 


+) Je nach der Beächaffenhail der Sendung ist entweder das Wort „„unverpackt'* oder der Passus „in nachbeschrieb 
" F 


mangelhafter Verpackung" zu straichen, < 
Das Anerkenntnis іні bei Sendungon, Фе aus mehreren Kolli bostehen, suf diejenigen Stücke zu beschränken, welche un 


packt sind oder Mängel in der Verpackung zeigen. 
) Si dovranno sbarrare le parole „senza imballaggio'* oppure „con imballaggio difettoso cioè“ secondo 


sara del caso. А RE | | 
Trattandosi di spedizioni costituite di più colli, la dichiarazione dovrà essere limitata a quelli non imballati о 


imballaggio difettosso. 
) On rayera, selon la eonditionnement de la marchandise, ou „sans embellage", ou „avoe ип emballage defech 


notamment". 
Lorsqu'il wait dune expedition se composant de plusieurs colis, ła declaration ne doit porter que Sur ceux de ces colis 
seront remis ап transport sans emballage ou avec un emballage défectucux. 


Nr, B. 4b, 


2 e luc: whith Ui lucir (40-30 
OW, бы ar: / > 7 
бә) R: 11 Vre му: 
УУ УУУ, Q کل‎ Z 5 Wit + bo 24 22222272: 
MMK czy 
VER "SA 
x A [A at трем ria | 
Jadam" (M/T. ДТ MA. ch) 
yuku! / X< Plac ) 


ЗД ar" Acct "Z Z= e 26 (2224-6444 “ہہ‎ 


Dll.) LO © ir, ADA e Are 42%, ken 
HA Act 14/2 A Kass utg Mor tre,” 
ayo ہب‎ 7122 | Z< s ANI лал) oh «еее Yr 
& uf Pete wm WIE Ava ”یجو را‎ BP Prag ‚garen 
Се? Arb 0 Kär РА Saa aurei “te arten 
ст Арсо? Tyt 227229” hn Ky," leu ar” ma 
Wau lt Errar % 


ZUR о- Da CU LOL P лу 


24 y ` 
А ит. 22) Жү 


Erklárung. 
Dichiarazione. 
Declaration. 


Die Güterexpedition der Eisenbahn | 
L' Ufficio spedizioni delle strade ferrate 
Le bureau de marchandises du chemin de fer | 
zu hat auf mein (unser) Ersuchen 
in dedi. ose d ora ла несена зае ak -- ha dietro mia (nostra) domanda, accetta 
0 | a, Sur ma (notre) demande, accepte 
zur Eisenbahn-Beförderung nach | 
ał trasporto per strada ferrała, in destinazione di 
au transport par chemin de fer en destination de | 


folgende- Güter, welche laut Frachtbrief vom heutigen Tage іп nachstehender Weise bezeichn 
le seguenti merci contraddistinte dalle marche indicate in appresso, come risulta dalia lettera 
les marchandises ci-apros désingnées el portant les marques sulvautes, ainsi qu'il résulte de la lek 


sind, von mir (uns), angenommen, nämlich | 
vettura їп data d'oggi, cioe 
de voiture en date de ce jour, savoir 


Ich (Wir) егкемпе (erkennen) hierbei ausdrücklich an, dass diese Güter aufgegeben sind: 
Con la presente dichiaro (dichiariamo) pertanto formalmente che tali merci furono consegnate pel tri 
porto , 
Je (Nous) déclare (déclarons) formellement par la présente que ces marchandises ont ВК remises au trai 
port 
unverpackt 
senza imballagigo 
sans emballage wi 
іп nachbeschriebener mangelhafter Verpackung: 
con imballaggio difettoso, cioe: 
avec un emballage defectueuz notamment 


und dass dleses auf dem Frachtbrief von mir (uns) anerkannt ist, 
e che di cio venne fatta menzione nella lettera die vettura. 
et qu'il en est fait mention dans la lettre de voiture, 


den | 


*) 4e nach der Beschaffenheit. der Sendung ist entweder das Wort ,,unverpackt" oder der Passus ‚in nachbeschriebe 
mangolhufter Vorpackung'' zu streichen, 

Das Anerkenntnis ist bel Sendungen, die aus mehreren Kolti bestehen, auf diejenigen Stücke zu beschränken, welche un 
packt sind odor, Müngel in der Verpackung zeigen, 

') Si dovranno sbarrare le parole 
sara del ۰ 

Trattandosi di spedizioni costituite di piu colli, la dichiarazione dovrà essere limitata a quelli non imballati 0 
imballaggio difettosso. 


„senza imballaggio" oppure ,,con imballaggio difettoso cioè" secondo 


“) On rayera, selon le conditionnement. de la marchandise, ou ‚sans emballage", ou avec un emballage defectu 
nt", 
ради пари d'une expedition зе в de plosieura colles Та declaratie ; E eer, ој АН 
ТЕТІ лға pedition se composant de plusieurs colis, la declaration ne doit porter que sur ceux do ces colis 
seron! remis au transport sans emballage ou avec un emballage defectueuz 


۲ Intern. Erklärung betr, Verpackung, 
Nr. В, 4 b. Deutsch, Иш, u, franz. а 
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14105101) anin 0 Marsz: al isudskim, 
Nakladem Ко - lowianskiem Towarzy 


па 
„D z 
۱ niema] 
interesujące jury wycz można glebo} 
ipa Li ( ` хэ V zcza do jej „Рис! 
Marszałka Pilsudskiego, Temi ż „Duchowi! 
Ski poswiecona је wia 
mu, który w róku 1926/7 „wyc 
тәре! "swojej wybitnej indy I И 
tem bardziej interesujące, że — jak sam рг2у- 
zmaje "prof. Пей był оп niendyá przeciwnie 
(kom ` Marszałka Piłsudskiego, : 
044510, k једу 011 „Ja 1 Achille una! sie 
do "Sulejówka ДЕЙ ezylami «dawał 
7146, о ۰ zewrotu ajowe ~ jak to 
się zresztą stało 2 znaczn: ścią olaków سب‎ 
zmienił prof. 110516 swój sąd o Marszałku 1 stał 
t dziś jednym x najgorętszych jego zwolenników 
wielbicieli. | 
Postać Pilsudskiego zestawia prof. Пей z Mus 
solinim, ale sądzi, że włoskiemu:'„duce"* daleko 
do! nieskazitelnej, świetlanej i potężnej indywi- 
duhlnosei ` Marszałka, · јаке, ` symbolu nar dowej 
ly i(etycznej war ci. AWóbec bliżających 
wyborów Autor. wsromnian/ broszury jest prze- 
nany o niewatpliwem zwycięstwie partji rzado- 
wej. Widząc za rzadów Marszałka stala poprawę 
tosunköw w Polsce pod każdym zględem, omal, 
me wy a zyczenia, | ) ponoć 
królewski w Belgradzie komuś 
„і namby trzeba Р Pilsndskiepol". 
Jako prawdziwy Jugosłowianin, 
ślą o problemie ogólno-slowiar 
i pod tym względem “analizu 
lalnosé Matszałka, ale nietwik 


tym wzglede powodu. do 


owszem . Ze obeenv kum polityki г>: 1 
idzie po linji interesów ogólno-słowiańskich, Na 
lepiej świadczą o tem końcowi słowa broszury, 


gdzie autor zestawia naszero 

„Dziadkiem” prezydentem Маза 

wianie mamy dziś naszym ży 

wym dwie: wybitn vwidualno 

zachodniego: profesora" i madrego p 

skiego, człowieka o nadzwyczajnej sln | woli i 
energji; wygnańca Sybiru i polskiego powstanca- 
rycerza, który nie mówi o Slowianach, ale ma düs 
szę nawskróś słowiańską”, 


plaskie pudełeczko tóklurowe z czerwo 
ną opaskaywysirzegajac się 
malowartosciówych nasladow- 

nictw.Do nabycia we wszyst 

kich aptekach w opakowa 

niu po 6i2O0szluk. 


219k 


NIESZCZĘŚLIWA MATKA, mająca na п 
miu czworo dzieci znajduje sie z powodu prz 
choroby męża w rozpaczliwem położenin. ! 
tościwych P. Т. Czytelników o przyjście je 
mocą materjalną. Łaskawe datki przyjmuj 
Kurjera dla „Wspomóżcie ۰ 


bezstronnie, że żaden polski artysta, У 
jący zagranicą, nie otrzymał nigdy ۵ 
nego poparcia ze strony własnego вр 
stwa, co czeska aktorka, zresztą w pełn 
zasługująca. 

Gdy po powrocie do Pragi pojawił 
drobnej i mało „wdzięcznej dla siebie rol 
skach macierzystego teatru — publiczni 
towala jej burzliwą owacje. Zaram też 
się interesujący z nią wywiad na tama 
ger Presse" wraz z fotogratją jej w r 
Dulskiej. Wypowiedziała w nim pani 1 
wa swój zachwyt z powodu gościny, Қ 
niej przygotowano, nazywając dni, SPQ 
Warszawie, ,najpiekniejszemi w swoje 
rze teutralnej“. Wśród aktorów polski 
się jak w domiu. Zespół, z jakim grała, v 
znakomity; wymienid: „lirycznie delika 
rję Malicką, subtelną Romanówne, Jasin 
bitnego reżysera i aktora, Jerzego Lesz 
ја“ — nadto energicznego dyrektora 
na, który rzekł do niej te pamiętne sło 
polska przedstawiła w swej sztuce Dulsk 
sympatycznem świetle. Pani odzyskała 
sympatje widzów. Pani uczynila z n 
wieka”. 

Udzieliła przytem pani Hübnerowa 
informacyj со do przyszłych zamiarów 
nych we wzajemnej wymianie teatru 0 
dów. Przybędzie do Pragi na gościnne 
pani Przybylko-Potocka i grać tuta 
„Madame sans gene“ oraz „Damę ka 
Do Warszawy natomiast wybiera się a 
dyrektor Narodowego Teatru, ażeby 0 
rzeysereko sztukę braci Czapków „Adi 
rziyeiel", 


Erklárung. 
Dichiarazione. 
Declaration. 


Die Gúterexpedition der Eisenbahn | 

L' Ufficio spedizioni delle strade ferrate 

Le bureau de marchandises du chemin de fer | 
hat auf mein (unser) Ersuchen 
ha dietro mia (nostra) domanda, accetti 
a, sur ma (notre) demande, accepte 


zur Eisenbahn-Befórderung nach | 

al trasporto per strada ferrata, in destinazione di 

au transport par chemin de fer en destination de | 

folgende Güter, welche laut Frachtbrief vom heutigen Tage in nachstehender Weise bezeichi 
le seguenti merci contraddistinte dalle marche indicate in appresso, come risulta dalia lettera 
les marchandises ci-aprós désingnées et portant les marques suivantes, ainsi qu'il résulte de la (а 


sind, von mir (uns), angenommen, nämlich | 
vettura in dala d'oggi, ciot 
de-voiture en date de ce jour, savoir 


Ich (Wir) егкемпе (erkennen) hierbei ausdrücklich an, dass diese Güter aufgegeben sind: 
Con la presente dichiaro (dichiariamo) pertanto formalmente che tali merci furono consegnate pel tri 
porto 
Je (Nous) declare (déclarons) formellement par la présente que ces marchandises ont été remises au trai 
port 
unverpackt 
senza imballagigo 


*j 


und dass dleses auf dem Frachtbrief von mir (uns) anerkannt ist. 
e che.di cio venne fatta menzione nella lettera die vettura. 
et qu'il en est fait mention dans la lettre de voiture. 


den 
| | 


le | 


) Je nach der Beschaffenheit der Sendung ist entweder das Wort „unverpackt' oder der Passus in nachbeschrieber 
mangelhafter Меграскипр“ zu ‚streichen. 

Das Anerkenntnis ist bei Sendungen, die aus mehreren Kolli bestehen, auf diejenigen Stücke zu beschränken, welche unvć 
раскі sind oder Mängel in der Verpackung zeigen. 

") Si dovranno sbarrare le parole „senza imballaggio oppure „con imballaggio difettoso cioë" secondo с 
sara del caso. : 

Trattandosi di spedizioni costituite di рій colli, la dichiarazione dovrà essere limitata a quelli non imballati o ci 
imballaggio difettosso. 

*) On rayera, selón le condilionnement de ła marchandise, ou „sans emballage", ou „avec un emballage defectue 


notamment", 
Lorsqu'il s'agit: d'une expedition se composant de plusieurs colis, la declaration ne doit porter que sur свих de ces colis q 
seront remis au transport sans emballage ou avec un emballage с éfectueuz. 


г. Intern. Erklärung Бей, Verpackung. 
Nr. B. 4 b, Deutsch, ital. u, franz. 


Erklárung. 
Dichiarazione. 
Déclaration. 


Die Güterexpedition der Eisenbahn | 
L' Ufficio spedizioni delle strade ferrate 
Le bureau de marchandises du chemin de fer | 
zu | hat auf mein (unser) Ersuchen 
in sz y Weg erm pai ЛА ha dietro mia (nostra) domanda, accettat: 
@ | a, sur ma (notre) demande, accepte 
zur Eisenbahn-Beförderung nach | 
al trasporto per strada ferrata, in destinazione di 
аш transport par chemin de fer еп destination de | 


folgende Güter, welche laut Frachtbrief vom heutigen Tage іп nachstehender Weise bezeichne 
le seguenti merci contraddistinte dalle marche indicate in appresso, come risulta dalía lettera d 
les marchandises ci-apres désingnées et portant les marques suivantes, ainsi qu'il résulte de la letti 


sind, von mir (uns), angenommen, namlich | 
vettura in data d'oggi, cioe 
de voiture en date de ce jour, savoir 


Ich (Wir) erkemne (erkennen) hierbei ausdrücklich an, dass diese Güter aufgegeben sind: 
Con la presente dichiaro (dichiariamo) pertanto formalmente che tali merci furono consegnate pel tras 
porto 
Je (Nous) déclare (déclarons) formellement par la présente que ces marchandises ont dd remises au trans 
port 
unverpackt 
senza imballsgigo 
sans emballage ж) 
іп nachbeschriebener mangelhafter Verpackung: 
con imballaggio difettoso, cioe: 
• avec un emballage dejectueuz notamment: 


und dass dleses auf dem Frachtbrief von mir (uns) anerkannt ist, 
e che di cio venne fatta menzione nella lettera die vettura, 
et qu'il en est fait mention dans la lettre de voiture, 


den 


le J 


) Ja nach der Beschaffenheit der Sendung ist entweder das Wort „unverpackt'' oder der Passus „in nachbeschriebene 


mangelhafter Verpackung"! zu ۰ 

Das Anerkenntnis ist bei Sendungen, die aus mehreren Kolli bestehen, auf diejenigen Stücke zu beschränken, welche unver: 
packt sind oder Müngel in der Verpackung zeigen. 

) Si dovranno sbarrare le parole „senza imballaggio oppure „con imballaggio difettoso Чой“ secondo ché 
sara del caso. 

Trattandosi di spedizioni costituite di рій colli, la dichiarazione dovrà essere limitata a quelli non imballati o cor 
imballaggio difettosso. 

) On rayera, selon le conditionnemen! de la marchandise, ou „sans emballage, ou „avec un emballage defecłueua 
notamment", ) 

"Lorsqu'il, s'agit d'une expedition se composant de plusieurs. colis, ła declaration ne doit porter que sur ceux de ces colis. qui 
seront. remis au transport sans emballage ou avec un emballage. défeclucuz 


Ч Intern. Erklärung betr, Verpackung. 
Nr. B. 4b, Deutsch, ital, u, franz. 


Erklárung. 
Dichiarazione. 
Déclaration. 


Die Güterexpedition der Eisenbahn | 
L' Ufficio spedizioni delle strade ferrate 
Le bureau de marchandises du chemin de fer | 
zu | hat auf mein (unser) Ersuchen 
in . 4 eot 2 ha dietro mia (nostra) domanda, accettat 
d a, sur ma (notre) demande, accepte 
zur Eisenbahn-Beförderung nach | 
al trasporto per strada ferrata, in destinazione di 
аш transport par chemin de fer en destination de | 


folgende Güter, welche laut Frachtbrief vom heutigen Tage in nachstehender Weise bezeichnt 
le seguenti merci contraddistinte dalle marche indicate in appresso come risulta дана lettera ¢ 
52 . š - теч > ES А ° ^ ys р " 
les marchandises ci-après désinenées et portant les marques suivantes, ainsi qu'il résulte de la lett 
/ 2 7 / 


sind, von mir (uns), angenommen, námlich | 
vettura in data d'oggi, cioe 
de voiture en date de ce Jour, savoir 


Ich (Wir) егКемпе (erkennen) hierbei ausdrücklich an, dass diese Güter aufgegeben sind: 

Con la presente dichiaro (dichiariamo) pertanto formalmente che tali merci furono consegnate ре] tra! 
porto 
Je (Nous) déclare (déclarons) formellement par la présente que ces marchandises ont dté remises au tran. 
port | 

unverpackt 

senza imballagig 

sans emballage 2) 


in nachbeschriebener mangelhafter Verpackung: 
con imballaggio difettoso, cioe: 
avec un emballage defectueuz notamment; 


und dass dleses auf dem Frachtbrief von mir (uns) anerkannt ist. 
e che di cio venne fatta menzione nella lettera die vettura, . 
et qu'il en est fait mention dans la lettre de voiture. 


*) Ja nach der Beschaffenheit der Se ndung ist entweder das Wort ,,unverpackt oder der Passus „in naci beschriebone 
mangolhafter Verpackung'' zu streichen, 
Das Anerkenntnis iat boi ndungen, die | mehreren Kolli bestehen, auf diejonigen Stücke zu beschränken, welche unver 
packt sind oder Mängel іп dor Ме packung zeig 
Si dovranno sbarrare le parole ,,senza imballaggio' oppure „con imballaggio difettoso cioè secondo ch 
sara del caso. 
Trattaudosi di spedizioni costituite di più colli, la dichiarazione. dovrà essere limitata a quelli non. imballati o co 
imballaggio difettosso 
On rayera, selon le conditionnement- de la marchandise, ou sans emballage", ou „avec un ‚emballaye defectueu 
' é 
notamment", ۰ 
Lorsqu'il s'agit d'une e (рей о se composant de plusieurs colis, la declaration ne doit porter que sur ceux de ces colis qu 
seront remis au transport sans emballage on avec un emballage défectuous 


Nr. B. 4 b. Intern, Erklärung betr, Verpackung, 


Deutsch, ital, u. franz. 


Erklárung. 
Dichiarazione. 
Déclaration. 


Die Güterexpedition der Eisenbahn | 

L' Ufficio spedizioni delle strade terrate 

Le bureau de marchandises du chemin de fer | 
hat auf mein (unser) Ersuchen 
ha dietro mia (nostra) domanda, accetta 
a, sur ma (notre) demande, accepte 


zur Eisenbahn-Beförderung nach | 
al trasporto per strada ferrata, in destinazione di 
ди transport par chemin'de fer en destination de | 


folgende Güter, welche laut Frachtbrief vom heutigen Tage іп nachstehender Weise bezeichn 
le seguenti merci contraddistinte dalle marche indicate in appresso, come risulta dalia lettera | 
les marchandises ci-après désingnées et portant les marques suivantes, ainsi qu'il résulte de la fett 


sind, von mir (uns), angenommen, nämlich | 
vettura iu dala d'oggi, cioe 
de voiture en date de ce jour, savoir 


Ich (Wir) erkenne (erkennen) hierbei ausdrücklich an, dass diese Güter aufgegeben sind: 

Con la presente dichiaro (dichiariamo) pertanto formalmente che tali merci furono consegnate pel tra 
porto 

Je (Nous) déclare (déclarons) formellement par la présente que ces marchandises ont été remises au tran 
port 

unverpackt 
senza imballagigo 
sans emballage *) 
in nachbeschriebener mangelhafter Verpackung: 
con imballaggio difettoso, cioe: 
avec un emballage defectueuz notamment: 


und dass dleses auf dem Frachtbrief von mir (uns) anerkannt ist. 
е che d cio venne fatta menzione nella lettera die vettura. 
et qu'il en est fait mention dans la lettre de voiture. 


den 
EJ | 
le | 


*) Je nach der Beschaffenheit der Sendung ist ontweder das Wort ,,unvorpackt oder der Passus „in nachbeschriebene 
mangelhafter Verpackung"! zu streichen, 

Das Anerkenninis ist bei Sendungen, die aus mehreren Kolli bestehen, au diejenigen Stücke zu beschranken, welche unvet 
packt sind oder Mängel in der Verpackung zeigen, 

*) Si dovranno sbarrare le parole „senza imballaggio** oppure „con imballaggio difettoso cioè“ secondo ch 
sara del caso, 

Trattandosi di spediziomi costituite di рій colli, la dichiarazione dovrà essere limitata a quelli non ппрайай o co 
imballaggio difettosso. 

*) Qn ragera, selon le conditionnement » la marchandise, ou „sans emballage", bu „avec пп emballage defectueu 
notamment". 

Lorsqu'il s'agit d'une expedition se composant de plusieurs colis, la declaration. ne doit porter que sur ceux de ces colis qu 


sie 7 > 
seront remis аш transport sans emballage ou avec un emballage défectueuz 
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я Intern, Erklärung Бег, Verpackung. 
Nr. B. 4 b. Deutsch, ital. и, franz, : 
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Erklárung. 
Dichiarazione. 
Declaration. 


Die Güterexpedition der Eisenbahn | 
І’ Uffició spedizioni delle. strade 'ferrate 
Le bureau de marchandises du chemin de fer | 
zu ; hat auf mein (unser) Ersuchen 
in OE TR W N : eo һа dietro mia (nostra) domanda, accettato 
0 | ۱ a, sur ma (notre) demande, accepte 
zur Eisenbahn-Beförderung nach | 
al trasporto per strada ferrata, in destinazione di 
au transport par chemin de fer en destination de | 


folgende Güter, welche laut Frachtbrief vom heutigen Tage іп nachstehender Weise bezeichnet 
le seguenti merci contraddistinte dalle marche indicate in appresso, come risulta dalia lettera di 
les marchandises ci-aprós désingnées et portant les marques suivantes, ainsi qu'il résulte de la lettre 
sind, von mir (uns), angenommen, nämlich | 

vettura in dala d'oggi, cioè 

de volture en date de ce jour, savoir 


ch (Wir) erkenne (erkennen) hierbei ausdrücklich an, dass diese Güter aufgegeben sind: 
con la presente dichiaro (dichiariamo) pertanto formalmente che tali merci furono consegnate pel tras- 
orto ~ 


le (Nous) déclare (déclarons) formellement par la présente que ces marchandises ont été remises au trans- 
ort ‹ 


unverpackt 
senza imballagigo 
4 sans emballage *) 
in nachbeschriebener mangelhafter Verpackung: 
con imballaggio difettoso, cioe: 
avec un emballage defectueux notamment: 


ind dass dieses auf dem Frachtbrief von mir (uns) anerkannt ist. 
che di cio venne fatta menzione nella lettera die vettura. 
í qu'il en est fait mention dans la lettre de voiture, 


den | 
le | 


°) Je nach der Beschaffenheit der Sendung ist entweder das Wort nunverpackt" oder der Passus in nachbeschriebener 
iangelhafter Verpackung'* zu streichen, 

Das Anerkenninis ist bei Sendungen, die nus mehreren Kolli bestehen, auf diejenigen Stücke zu beschränken, welche unver- 
cht sind oder Mängel in der Verpackung ۰ 

*) Si dovranno sbarrare le parole „senza imballaggio oppure „con imballaggio difettoso cioe" secondo che 
tra del ۰ 
` Trattandosi di spedizioni costituite di più colli, la dichiarazione dovrà essere limitata a quelli non imballati o con 
aballaggio difettosso. 


°) On rayera, selon (а conditionnement de la marchandise, ou „sans emballage", ou „avec un emballage defectucux 
lamment", 

Lorsqu'il s'agit d'une expedition se composant de plusieurs colis, la declaration ne doit porter que sur ceux de ces соба qui 
ront remis au transport sans emballage ou avec un emballage défectueux, 


y Intern. Erkliirung betr. Verpackung. 
Ir. В. 4 b, Deutsch, ital. u. franz. 
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Erklärung. 
Dichiarazione. 
Déclaration. 


| Bemerkungen 


Die Güterexpedition der Eisenbahn | 

L' Ufficio spedizioni delle strade terrate : : 

Le bureau de marchandises du chemin de fer | : 4 : 

у 1 hat auf mein (unser) Ersuchen 

ha dietro mia (nostra) domanda, accettato 
a, sur ma (notre) demande, accepte 


ir Eisenbahn-Befórderung nach | 
trasporto per strada ferrata, in destinazione di 
u transport par chemin de fer en destination de | 
gende Güter, welche laut Frachtbrief vom heutigen Tage in nachstehender Weise bezeichnet 
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Praszkowa list, skierowany przeć 20974 do 
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idocznie więc przyczyna dymisji prof, 
Tlesicza jest głębsza і ma znaczenie zasad- 
nieze, 
„ Przed niedawnym czasym słyszeliśmy o 
jakimá konflikcie między Towarzystwem 
Polsko-Jugosłowiańskiem i przedstawicie- 
lami Polski. O ile wiemy w skład ew 
zarządu Towarzystwa, dprócz prof. Iles 
sicza, wchodziły wybitne jednostki, bar, 
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